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AHHOTanus. B Hacrosiiei craTtee HCCIEenyeTcs NPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYEHHE CYILECTBU-

TENBbHOTO bottom, sBistonieecs 0a30BBIM KOMIIOHEHTOM €r0 CEMaHTHUYECKOW CTpyKTypbl. Hamra
TPAKTOBKA 3HAUCHHSI OCHOBBIBACTCS HA MOHATHH KOHIIETITA KaK CIOCO0a S3bIKOBOM pernpe3eHTalnu
rpaduueckoro o0pasa, SBISIOUIETOCS CXEMATHYECKHMM OTOOpa)XCHHEM peabHON KOH(UTypaIuu
00BekToB. [Ipobnema ynorpebaeHus MPEATIOTOB B CIIOBOCOYETAHUSAX C bottom, ¢ KOTOPOM CTaJIKH-
BAIOTCSl M3YYaIOUIME AHTVIMHCKUI S3bIK, CBA3aHA C TEM, YTO CHOCOOBI KOHLENTYyaJIW3alud Mpo-
CTPaHCTBA, CBOMCTBEHHBIE PYCCKOMY SI3bIKOBOMY CO3HAHHIO, OTJIMYAIOTCS OT TE€X MOJEINeH, KOTOo-
pble HCIIOJIB3YIOTCSI HOCUTEISIMU AHTJIMICKOTO SI3bIKa U KOTOPHIE, COOTBETCTBEHHO, OTPAXKEHBI B
CEeMaHTHKE aHTJIUHCKUX cioB. Llenpio naHHOTO HcciaenoBaHUs ObUIO BBISIBUTH 3TH PA3IH4YUs U
MIPEUIOKUTh TAKOE OMHMCAHUE KOHIIETITOB, KOTOPOE Obl OOBACHSIIO 3aKOHOMEPHOCTH YIOTPEOICHHS
bottom B peun u 067121710 MPOrHOCTUYECKOHN crlocoOHOCThIO. Kak mokazan aHanus, 0COOEHHOCThIO
3HAYCHUS JAHHOW JIEKCEMBbI SIBJISIETCS] COBMEIIIEHUE KOHIETITOB «JHAa» M «HU3a», YTO UIPAET KIII0Ye-
BYIO pPOJIb B CEMaHTH4eCKOH auddepeHnnanium Takux CIOBOCOYETaHUMN, Kak at the bottom of the
lake u at the bottom of the page. Pe3ynbTaThl NcceOBaHUS TaKKe JAIOT OCHOBAHUE I0JIaraTh, 4TO
B OTJIMYHUE OT CJIOBOCOYETAHUH C PEJIOTOM O, CIOBOCOYETAHUS C at — at the bottom — ONMCHIBAIOT
MECTOMOJI0KEHNE 00BEKTA HE KaK IUIOCKYIO TTOBEPXHOCTH JIHA, a KaK IMPOCTPAHCTBO, K HEMY IpHJIe-
raromiee. CXOMHYIO KapTUHKY TIEpeNaeT Npeyior in — in the bottom, Koraa B CO3HAHHH CYyOBEKTa
JTHO JIOCTpamBaeTcs A0 cepbl, UMEIOIIEH HIDKHIOI U OOKOBBIE TOBEPXHOCTH. JlaHHBIE HACTOSAIIETO
MCCIICZIOBAHHSI TOBOPAT O TOM, YTO MPOCTPAHCTBEHHAs! CEMAHTHKA S13bIKa BO MHOTOM 0OOYyCIIOBIIEHA
AHTPOIOLIEHTPUYECKON MOJIEINIBbI0 KOHIENTYalIN3allil PeaIbHOCTH, YTO JIMIIHUN pa3 MOATBEP)KIaeT
MBICb O TOM, YTO SI3bIK OTPA)KaeT HE CTOJILKO PEalbHOE IOJIOKEHHE BElle B MUPE, CKOJIBKO TO,
KaK 3TOT MHP BOCIIPUHUMAETCS YETOBEKOM.
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Abstract. This article examines the spatial meaning of the noun bottom, which is the basic
component of its semantic structure. In our understanding, linguistic meaning as such is based on
the idea of concept as a way of linguistic representation of a graphic image, which is a schematic

reflection of the actual configuration of objects. The problem of using prepositions in phrases with
bottom, which English language learners face, is related to the fact that the ways of conceptualizing
space, peculiar to the Russian language consciousness, differ from those models used by native
English speakers and which, accordingly, are reflected in the semantics of English words. The pur-
pose of this study was to identify these differences and propose a description of concepts that would
explain the patterns of using bottom in speech and have a predictive ability. As the analysis showed,
the characteristic feature of this lexeme is a combination of two concepts: "the lower surface of a
container" and "the lower part of any solid object as opposed to its upper part", which is of key im-
portance for the semantic differentiation of phrases such as at the bottom of the lake and at the bot-
tom of the page. The results of the study also suggest that, unlike phrases with the preposition on,
phrases with at — at the bottom — describe the location of an object not as a flat surface of the bot-
tom, but as a space adjacent to it. A similar picture is conveyed by the preposition in — in the bot-
tom, when in the mind of the speaker the bottom is completed to a sphere with lower and lateral sur-
faces. The data of this study suggest that the spatial semantics of language is largely determined by
the anthropocentric model of conceptualization of reality, which once again confirms the idea that
language reflects not so much the real state of things in the world as how this world is perceived by
humans.
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MOHO ¢ yBEpEeHHOCTb CKa3aTh, YTO C MOSBJICHUEM LHU(PPOBBIX TEXHOJIOTHI
JMHTBUCTUKA M CMEXHbIE€ HAayKH BCTYNWJIM B HOBYIO MCTOPHUYECKYIO (pa3y CBOETO
pa3BUTHS: COBpEMEHHbIE «Oousbline s3bIKOBbIE Mojaenuw» (large language model,
LLM) tuna ChatGPT, crnocoOHBI MOHMMAaTh W TE€HEPUPOBATh peuUb, M Jaxe, Kak
YTBEPXKIAIOT CO3JaTENN 3TUX CHUCTEM, BBISBISATH CIIOXKHBIE B3aMMOCBSI3H JaHHBIX U
[0JIy4aTh pPe3yJbTaT, KOTOPBIM OTCYTCTBOBAJ B o0Oydaromiei Beioopke [1, 2]. Bee ato

34CTaBJICT AyMaThb, YTO BEPOATHOCTHBIC MATCMATUYCCKHUEC MOJICIIM, HA KOTOPBLIX OC-
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HOBaHa paboTa HeilpoceTeil, NalT, BOMPEKU OXKHUAAHUSIM, BeChbMa Kaue€CTBEHHOE
MpUOIMKEHUE K A3bIKOBOM pealbHOCTH. Takasi Beuatisionias pe3yJibTaTUBHOCTD HE
MOXET He MOTpsicaTh BooOpaxxeHue. OqHAKO O3HAYAET JIU 3TO, UTO OTHBIHE padoTa
JIMHTBUCTOB B IJIAHE U3YUYEHUSI CEMAHTUKH SI3bIKa HE CTOJIb BOCTpeOOBaHA, MOCKOJIb-
Ky caMOOOYyYaromnirecs MOJAEIN caMi PacKporoT Bce ee cekpeThl? [IpakTrka mokasbl-
BAa€T, YTO 9TO JAJIEKO HE TakK. Bo-mepBbIX, Kak OTMEYAIOT CaMHu pa3pabOTUUKU
HelpoceTel, caMOCTOSATENbHO 00yUasch Ha SI3bIKOBOM Marepualie, «HEHpOCeTH» OJI-
HOBPEMEHHO «HACJIEAYIOT HETOYHOCTH U MPEAB3ATOCTU U3 00yUYaronIuX JaHHBIX». To
€CTh aBTOMAaTHYECKU COOpaHHBIM KOPITYCHBIM MaTepuan COAEPKUT MHOTO «IIyMay,
HEMPaBWIbHBIX, HEOPEKHBIX WJIM HEPEICBAHTHBIX HCCIEAYEMOMY KOHTEKCTY peue-
BBIX MPUMEPOB. BO-BTOPBIX, ONMUPAsICh HA YACTOTHOCTH TE€X WJIM UHBIX KOHCTPYKIIUH,
MCKYCCTBEHHBI MHTEJUIEKT HE BCEr/a MOXKET 000CHOBAaTh MEXaHU3M, OTBEUAIOIINI
3a pacmpeesieHue 4YacTOT MEXIy BapHaHTaMH yHOTpeOJEHHUs, B CIOKHBIX CIIydasx
JUIIb OTPAHUYMBASACH KOHCTATAIMEN CTUIMCTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK KOHTEKCTOB:
«4allle UCIMOoIb3yeTcsl B OQUIIMATBHBIX JOKYMEHTAX», «YyCTapeBIIUN WIH MOATUYE-
CKHI BapHaHT, BCTPEUACTCS PEKE», «IOAXOIUT JJISI TEXHUYECKUX OMUCAHUN», «TH-
MAYHO JIJIsl pa3TOBOPHOM peumn», «4allle BCTPEUYaeTcs B XYJA0KECTBEHHOW JINTEpPATy-
pe», «UCIMOJB3YEeTCs JUIsl CO3AaHusl aTMOChEphl», «3BYUUT 0osiee MOATUYHO U 00pa3-
Ho» (u3 nuanora ¢ ChatGPT u Deepseek).

UTOoObI BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH YHOTPEOJEHUS] TOM WM MUHOU CTPYKTYpbI
HEJIOCTATOYHO JUIIh CTATUCTUUYECKOro aHanu3a. [lonuManue rmyOMHHON CeMaHTUKHU
S3BIKOBBIX €JIMHUI] U PEUYEBBIX MOJENIeH, KaKk MbI MoKa3anu panee [3, 4], TpeOyer
MIPUBJICYEHUS] 3HAHUW B OOJACTU TICUXOJIOTMU 4YeIOBEKa, MEXaHU3MOB pPadOTHI TICHU-
XUKH U €€ ABOJIONMNHU. DTa CKpymnyJie3Has padoTa HyHa CETOJHS HE B MOCJIEIHION0
odepeapb U JJIs TOro, YTOOBI BOBPEMS «IIOMPABUTh» T€HEPATUBHBIM MHTEIJIEKT, CHU-
3UTh BIUSIHUE BO3MYIIAIOMIUX (PAKTOPOB CIYYAHHOCTU U YIIyOUTh €ro 3HaHWs, He-
00XoauMBbIe, B TOM YHCIIE, IS aJIEKBATHOTO MEPEBO/Ia YETOBEUECKON peyHu.

Hapsiny ¢ paboramu apyrux aBTopoB [5, 6] maHHas paboTa MpPOIOJIKAET UC-

CJICOJOBAaHHA B o0iacTu MNCPHCITUBHLIX MCXAHHU3MOB JACTCPMUHAIINM SA3BIKOBBIX 3HA-
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YEeHUU Ha MaTepualie MPeJIoKHBIX KOHCTPYKIIMH, CBA3aHHBIX C ONMHCAHUEM Pa3JIhy-
HBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUM.

Metonosiorusi TaHHOTO HMCCIEIOBAaHUS BKIIOYAET KOHIENTYaJbHbIA aHAIIN3,
TUCTPUOYTUBHBIA aHAIW3, KOHTEKCTHBIM aHadu3 U DJIEMEHThl THUIOTETUKO-
JNEAYyKTUBHOTO MeToAa. MaTepuanaoMm Ijisi UCCIENOBaHUS MOCIYXUIU JdaHHbIe bpu-
TAHCKOTO HalMoHalbHOTO Kopmyca (British National Corpus) [7].

[IpenMeToM HACTOSIIETO KMCCIENOBAHUs SIBISETCS MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAue-
HUE€ CYIIECTBUTEIBHOTO bottom, KOTOpoe 00pa3yeT 0a30BO€ 3BEHO €r0 CEMaHTHUYe-
CKOU CTPYKTYPBI U KOTOPOE MBI aHAJIU3UPYEM B paMKax TPEX-aKTaHTHOW CEHTEHIIU-
ansHOM hopMmbl X (be) prep the bottom of Y. Kak mokaszasno uccieioBaHue, reoMeTpu-
yeckre U (PyHKIIMOHAJIbHBIE OCOOEHHOCTH aKTaHTOB, a TAKXKE XapaKTep CBA3EH Mex-
Iy HUMU OOYCJIOBJIMBAIOT KOHIIENTYaJbHYI) BAapUATHUBHOCTH JIAaHHOTO 3HAYCHMUS,
CJIEJICTBUEM YETrO SIBISETCS MOSIBJIEHUWE B JTAHHOM CHHTAKCHUYECKOM CTPYKType pas-
JUYHBIX TPEMJIOroB — on, in, at. oA S3BIKOBBIM 3HAYEHHUEM MBI MOHUMAEeM THUITHY-
HBIN JJIs1 HOCUTEJIEW NaHHOTO SI3bIKA U 3aKPEIICHHBIA 32 COOTBETCTBYIOIIUM SI3bIKO-
BBIM 3HAKOM CIOCO0O OCMBICIICHHUS M BepOaIbHOM penpe3eHTaluu qeHorata. B koruu-
TUBHOUM TEPMHUHOJIOTMHU TaKON TPAKTOBKE 3HAYEHUSI COOTBETCTBYET MOHSITHUE KOHIIETI-
Ta — MEHTAJILHOTO KOHCTPYKTA, COJAEpKailero nHpopManuio o0 «0ObeKTe, «IIpoIry-
HICHHOMY» Ye€pe3 BOCIPHATHE ToBOpsuiero» [8]. B pyciie Takoro moHMMaHusl 3Ha4Ye-
HUSI «JI€HOTATOM 3HaKa SBJISETCS HE BHEIIHHUM OOBEKT, a 00pa3 3Toro oObeKTa, J0-
BepOaIbHOE MPEJICTABICHUE O HEM, B CO3HaHUU cyObekTa» [9]. Beap «umeHHO mO-
3HaHHBIN, @ WHOT/A M CKOHCTPYUPOBAHHBIA YEIOBEKOM MHUD SIBISETCS OOBEKTOM
OMHUCAHUS U COOOIIEHHS B aKTax Peud, OH JIOJDKEH paccMaTpUBAThCS B KAUECTBE Jie-
HOTAaTa SA3bIKOBBIX 3HAKOB» [8]. B maHHOM ciiydae B Ka4eCTBE JEHOTATa BHICTYNAET
rpapuyeckuii  00pa3, KOTOPBIM BKJIIOYAET HUKHIOKO TMOBEPXHOCTh OOBEKTa-
opuentupa (Y) u o0bekT-pedepeHT (X), MECTOMOI0KEHUE KOTOPOTO ONpeaeseTcs
OTHOCHUTEJILHO HIKHEHW MOBEpPXHOCTU Y-Ka. B xoze uccienoBanusi ctano MOHSTHO,

YTO COJIEpKAHUE KOHIIENTa 00YCIOBIEHO (PU3NUYECKUMU XapaKTEePUCTUKAMHU X-a U Y -
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a, (yHKIIMOHAJILHBIM HAMOJHEHUEM Tpaduieckoro oopasa u, B OTIEIbHBIX CIyYasXx,
MO3UIIUEN SKCIIEPUCHIIEPA.

SIBNeHNne KOHIENTYadlbHONW BApUATUBHOCTU B BOCHPHUSITUU TAKUX TPEXMEPHBIX
00BEKTOB, KaK CTOJ, SIUIUK U T.J., UMEET IIHUPOKOE pacIpOCTpaHEHHE B si3bIKe. Tak,
dbpaza kHuea na cmone COAEPKUT UHPOPMAITUIO O TOM, YTO KHUTA JIEKUT HA MTOBEPX-
HOCTH CTOJIa, a ppa3a kHuea 6 cmojae 03HAYAET, YTO KHUTa HAXOJAUTCS BO BHYTPEHHEM
MPOCTPAHCTBE CTOJIA, MO-BUAMMOMY, B OJIHOM M3 €ro SIIIMKOB. B OCHOBe omucaHus
MECTOIOJIOKEHUSI KHUTHU JISKUT COOTBETCTBYIOIIMHN CMOCO0 KOHIENTyaIu3aluu BU-
3yallbHOr0 00pa3a, KOTOPKIM 3aKperuieH 3a 03HAYarIIeM MPeaJioroB Ha U 6. MIHbIMu
CJIOBaMU, YMOTPEOsisi TOT WIM UHOW MPOCTPAHCTBEHHBIA MPEAJIOT, Mbl «aKTUBHUPY-
e€M» ONpEeAeNICHHBbIM (YHKIIMOHAIBHBIM acnekT Tpaduueckoro obOpaza oOBEKTa-
OpUEHTHUPA, HA KOTOPBIM HaIpaBlieHO Haille Bocupusitue. [IockobKy TOUHO Takas ke
MOJIEIb KOHIIENTyalIu3aluil OOBbEKTOB JAHHOTO THIMA CYIIECTBYET B AHTIUNUCKOM
A3bIKe, Y HAC HET TpyaHocteil ¢ auddepennmanueit dpas tuna The book is on the
desk n The book is in the desk. naue 0OCTOUT N1eNI0 C CYIIECTBUTEIBHBIM bottom.
31ech yKe HeT MPSIMOI aHAJOTHHM C PYCCKUM SI3BIKOM XOTSI Obl IOTOMY, YTO B pycC-
CKOM SI3bIKE €MY COOTBETCTBYET KakK MOHSTHE «JHa», TaK W TMOHITHE «HHU3a». Ho
[JIABHOE, YTO U B TOM, U B JIPYTOM Clly4ae OCMBICIIEHHE Tpaduuyeckoro odpasa mnpo-
UCXOJUT 4Yepe3 KOHIENTHI, HE COBIAJAIONIME C TEMHU, YTO UCMIOJB3YIOTCS PYCCKUM
SI3BIKOBBIM CO3HAHHMEM, a Kak crpaBemnBo nonaraioT A.A. I'mmaneesa, [.b. I'apu-
¢bymnuna, M.P. T"apaeBa, UMEHHO COMOCTABJICHUE KOHIIENTOB B SI3bIKOBBIX KapTHHAX
MHpaA U «O3BOJIAET PACKPBITh UX HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE 0coOeHHOCTH» [10]. B
HallleM cliy4ae JJis ONUCAHUSl MPOCTPAHCTBEHHBIX CIEH, B KOTOPBIX (UTYypUPYET
bottom, XOpOILIO 3HAKOMBIE HaM MPEIJIOTH in, on, at UCHOJb3yIOTCS JIOBOJBHO He-
MPUBBIYHBIM 151 HAcC 0O0pazom. OO0 3TOM U MOUJIET peyb B JAHHOU CTaThe.

OuyeBUIHO, YTO MOHSTHE BepXa U HU3A MIPUMEHUMO K OOBEKTaM, UMEIOIIUM B
HallleM BOCIPUSITUU BEPTUKAIbHYI0 OPUEHTAIMIO0. TaKOBBIMHU SIBISIOTCA OOBEKTHI,
TUTA 20pa, depeso, necmHuuya. OTHAKO eCcl Nepe]] HAMU Ha CTOJIE JISKUT OTKphITast

KHHUTA, TO I1I0 OTHOIICHHUIO K 3€MJIC OHA HAXOJUTCA B HapannenLHoﬁ IUIOCKOCTH. TeM
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HE MEHEE 3TO HE MEUIaeT HaM T'OBOPUTH at the bottom of the page. Ilonyuaercs, 4To
BEPTUKAJIBHOE MOJIOKEHUE 00BEKTA MO0 OTHOIICHHUIO K 36MHOM MMOBEPXHOCTHU HE SIBJISI-
€TCsl HeOOXOAMMBIM YCIOBHEM BBICIICHUS B ’TOM 00BbEKTE Bepxa U Hu3a. Uto xe To-
raa sBISAETCS 3TUM 3Ha4UMBbIM (aktopoM? [list TOro, 4ToObl OTBETUTH HA 3TOT BO-
poc, HEOOXOIMMO MpHU3HATh, YTO OCMBICIEHUE M ONUcCaHuE (opM OOBEKTOB, UX
(YHKUIMIA ¥ pacnoioKEHUs] B IPOCTPAHCTBE (MHAY€ TOBOPSI, KOHLENTyalIn3alus Clie-
HBI) OOYCIIOBJICHBI HE TOJBKO OOBEKTUBHBIMH XapaKTEPUCTHKAaMHU BHEIIHEH CHUTya-
IIUU, HO U CYOBEKTUBHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU YEIIOBEYECKOTO BOCIPHUATH. M B 3TOM
CMBICIIE, SI3BIK OTPAXKAET HE CTOJIBKO CaMy pealbHOCTh, CKOJIBKO HAIlle MpeiCTaBIie-
HUE O HEW, KOTOPOE MOXKET ObITh MAaKCUMaJIbHO MPHUOIMKEHO K HEW, HO HUKOrJa He
OyJlleT ee TOYHOM KOMUEeH U CIIETIKOM.

3aMeTHM, 4TO BCE BEPTUKAIBHO CTOSIIME OOBEKTHI, BKIIOUYAs U CaMOI0 Yeyo-
BEKa, PacoJIOKEHBI B YCIOBHO NapaJlIebHBIX IIOCKOCTAX. M KOr/a 4enoBeKk cMOT-
PHUT Ha TaKOM OOBEKT, TO €ro riaza COBepLIalOT JBUKEHUS, B (PU3HOJIOTUU OIpEres-
eMbIe KaK CynmpaayKius (IBH)KEHUE TJia3a BBEPX) U UHPpaAyKius (IBHKEHUE TIia3a
BHU3). [ HITOTETHYECKN MOKHO MPEANOI0KUTh, YTO UMEHHO JaHHBIM XapaKTep ABH-
KSHHsI TJ1a3 ABJIAETCSA TeM (PaKTOPOM, KOTOPBI TOMOTAET YEIOBEKY OMPEICIUTD, I/1e
y 00beKTa BepX, a rae Hu3. Takum 00pa3oM, HE BaKHO, 3aHUMAET JIK OOBEKT BEPTH-
KAJIbHOE WJIM TOPU30HTAIBHOE MOJIOKEHUE OTHOCUTEIBHO 3€MJIM, @ BaXKHO, B KAKOM
HANpPaBJIEHUU CKOJIB3UT B3TJIS YEJIOBEKA — CYNPaAyKTUBHOM WM UHPPATyKTUBHOM.
VIMEHHO TaK 4esloBEK ONpEIENseT, I/Ie y CTpaHuLbl BepX, a rae Hu3. Ham mMoryt Bo3-
Pa3nuTh, YTO YEJIOBEK 3HAET, UTO BCAKHUI TEKCT YUTAETCS CBEPXY BHM3, @ HE HA00OPOT,
¥ TI03TOMY BEpX Tam, rie Hadaiao Tekcta. Hy 9to ik, maBaiiTe MOI0KUM YUCTBIN JTUCT
Oymaru, KapToHa Wid (aHepbl U MPEAIOKUM HCIBITYEMOMY CKa3aTh, IJIe y JHUCTa
BEpX, a rae Hu3. OUeBUIHO, UTO pe3yibTaT OyJeT TOT *e. Mbl mojaraem, 4To cTpoe-
HUE Tena, ero (U3NoJOrnYecKre 0COOEHHOCTH BO MHOT'OM OINPEAEIIAIOT CIOCOOHOCTD
YeJIOBeKa OPHUEHTHPOBATHCA B IMPOCTPAHCTBE, CTPYKTYpPHPOBAaTH €ro M CO3/1aBATh
YCTOMUYMBBIE 00Pa3-CXEMbl B COBHAHHM, YTO J1aJIe€ HaXOJUT OTPAKEHUE B CEMAHTHUKE

A3bIKAa.
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W3 Tpex ymoOMSHYTBIX BBIIIE MPEUIOTOB — in, On, at — TMOCIEAHUN SIBISIETCA,
nokajayd, HambOoyiee YacTOTHBIM, UYTO TOATBEPKAACTCA MTAaHHBIMH bBpHUTaHCKOTO
HaIIMOHAJIBHOTO KOPITyCa: YHUCIIO KOHTEKCTOB C at the bottom of — 1028, in the bottom
of — 167, on the bottom of — 94. PaccMOTpUM JIB€ TUIOBbIE CUTYallUH, B OMUCAHUU
KOTOPBIX MOKET HCIIOJIb30BAThCA MPEAJIOT af. B oHON U3 HUX HccaeayemMasi CEeHTEeH-
uuansHas opma X (be) at the bottom of Y onuckiBaeT Takyro KOH(GUTypaIuio, B KO-
TOpoi X SABJISIETCS] BHEITHUM IO OTHOLICHHIO K Y-y 0OBEKTOM M pacIioyiaraercs B 00-
JacTH, MpHUIETramlleld K ero HKHEH dacTu. J[pyrumu cioBamMu, B OCMBICICHUHU H
BepOaIbHON penpe3eHTAaIH CIEHBl YYaCTBYET KOHIIETIT «HU3a», O KOTOPOM TOBOPH-
JIOCH BHIIIIE.

[Ip. At the bottom of the hill, six poplar trees swayed, graceful as girls with

their hair long.

B kxadecTtBe Y-opueHTHpa MOTYT (DUTYypHpPOBATh TaKWe OOBEKTHI, KaKk column,
slope, steps, staircase, mountain, wall n np. Ix Bcex 00beUHSIET TO, YTO OHH HE SIB-
JSFOTCST TIOJBIMK, YTO WCKJIIOYAeT BO3MOXKHOCTH HAXOXICHHS pedepeHTa BHYTPH
HUX.

JlpyToii TUTI IEHOTATUBHOM CUTYyaIlu, B OMMCAHUU KOTOPOTO MOXKET y94acTBO-
BaTh MPEAJIOT af, MPEeACTaBIsAeT cO00l KOHTEWHEp, HA WM Y HUKHEH BHYyTpeHHEU
MMOBEPXHOCTH KOTOPOTO HAXOMWUTCS HEKHWHM TMpeaMeT. B 3ToM ciydae OCMEBICICHHE
CIICHBI POUCXOIUT UYePE3 KOHIICTIT «THAY.

[p. If you are lucky, on a clear day you might just be able to see the spring
bubbling up at the bottom of the pond.

Jlpyrue moxoxue 00BEKTHI, KOTOPhIE MOTYT BBICTYIIATh B POJTH Y -OPUEHTHUPA —
lake, bottle, pool, cup, glass, pit, well, T.e. 11000¥ MOJBIN 00BEKT, KOTOPHIM MOXKET
(GYyHKIIMOHUPOBATH KaK KOHTEWHEp 1t X-pedepeHTa.

Bo Bcex 3THUX KOHTEKCTaxX aHTJIMYaHe YMOTPEOJSIOT Mpeior af, XOTs, Ka3a-
J0Ch OBI, BO BCAKOM CITy4ae JJIsS HAIIEeTO S3BIKOBOTO CO3HAHUS, 00JIee €CTECTBEHHBIM
ObLIO OBl OCTaBUTh O, MIOCKOJIBKY JTHO MOPsi/03epa/cTakaHa — 3TO YCIOBHO IJIOCKAs

MOBEPXHOCTh, KOTOPAsi K TOMY e B psijie cllydaeB BHIMONHAET QYHKIMIO onopbl. He
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CIy4ailHO, B PYCCKOM SI3bIKE MBI HCIIONB3YeM TIPEMIOT HA: HA OHe MO-
ps/ozepa/cmakana. Bee nemo B TOM, YTO IO «THOM» aHTJIMYaHE IOHHMAIOT HE
TOJIPKO HUKHIOIO BHYTPEHHIOIO TIOBEPXHOCTh KOHTEHHEPa, HO ¥ IPOCTPAHCTBO K HEH
npwieratomee. Ha BO3MOXHOCTh TaKOTO CIoco0a KOHIIETITyalu3allud, KOorjaa JIeHO-
TaT OJTHOT'O M TOTO K€ 00BEKTa MOXKET HMETh pa3HbIe CITIOCOOBI OCMBICIICHHUS, U HAIIIC
BOCIIPUATHE TUIOCKOH MOBEPXHOCTH MOXKET PACIIMPATHCSA 32 CUET MBICICHHOTO IIPH-
COCIMHCHUSI K HEW MPWJIETAIONIEero MPOCTPAHCTBA, HEOMHOKpaTHO ykasbiBaima O.H.
CenuBepcToBa, B YaCTHOCTHU, UCCIEAYSI CEMAHTUKY PYCCKHUX MPEMIOroB Ha u ¢ [11]:
Ha Hebe, HO 8 ObIMHOM Hebe, Ha KapmodgenbHom noe, HO 8 uucmom nose. OIHAKO B
HAIlleM CJTy4ae CUTYaIHsl eIIe YCIOKHISTCS M TEM, YTO HapsAy C at B OJHOM U TOM XKe
KOHTEKCTE MOYKET AJIbTEPHATUBHO YIIOTPEOIATHCS U TIPEIIOT i1 (XOTSI ¥ TOPA3o PEXKeE).

[Ip. There are some tea leaves at / in the bottom of the glass.

B kauecTBe THIOTE3bI, MOKHO TPEAMOIOKHUTH, YTO B CIIy4ae C af KOHIICTITY-
ATPHOMY B30pY HOCHUTEJIS SI3bIKA TIPEJICTAET HE 0OBEMHBIN 00pa3 CTakaHa C YAWHBIMA
JUCThSIMH Ha JHE, a BEPTHUKAIbHAS MPOCSKIMS BCEH ATOW KOH(UTYypaIuu Ha TUIOC-
KOCTh. B ciydae ke ¢ in AHO Y-OpHEHTHpa MBICICHHO JOCTpamBaeTcs 10 chepsl,
UMEIOTIEH HIDKHIOI U OOKOBBIE TIOBEPXHOCTH. DTO BCETO JIMIID MPEIOIOKEHUE, KO-
TOpOE HYKIAETCS B SKCTICPUMEHTAILHON MTPOBEPKE U MOXKET CTATh MPEAMETOM J1ajTh-
HEMIIEr0 UCCIEI0BAHUS.

Crnenyer OTMETHTb, UYTO MEXaHHU3M KOHIIETITYadbHON MeTa(opsl — OJTHO U3 OC-
HOBOTIOJIATAIONINX TIOHSITHH KOTHUTHBHON CeMaHTHUKH, BBeneHHOe Jlakohdom wu
JIxoHCOHOM [12], — MO3BOJSAET paCIpOCTPAHUTH ONMCAHHBIE HAMH CXEMbI Ha APYTHE
BHJIBI CEMAHTUYCCKUX MTPOCTPAHCTB, T.€. HA CUTYaIlNH, B KOTOPHIX aKTaHTHl X U Y HE
SBJISIIOTCSI TEOMETPUYECKH COTOJIOKEHHBIMU oObekTaMu. Hampumep, She graduated
at the bottom of her class wnu He started at the bottom and worked his way up to be-
come president of the company. B 06oux cinydasix, Kak Ham TpeAcTaBiseTcs, pede-
penT X momerniaeTcsi B 001aCTh, MPUIIETAIONTYI0 K OCHOBAHUIO BEPTHKAIHLHON MPOCSKIINN

HepapXUYecKor MUpaMUIbl, KOTOpas sBJsiETCs TpaduueckuM o0pa3oM opreHTupa Y.
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Yro xe Kacaercs mpejyiora on, TO, UCIONB3YyH MBI €r0 BMECTO at WU in B
npeioxxenun There are some tea leaves ... the bottom of the glass, oH KapAUHAb-
HBIM 00pa3oM U3MEHUI Obl BCIO CIIEHY: CMBICI MPEJI0KEHUS 3aKII0Yaics Obl B TOM,
YTO YalHBIC JIUCThS MPUJIUIUTA KO JHY CTakaHa cHapyu. CuTyarus HE COBCEM TH-
MUYHAs, TOPA3/I0 Yalle MbI CTAIKUBAEMCS C TEM, YTO Ha BHENTHEH CTOpOHE JTHA Yalll-
KH, OJTFO/IIA U T.JI. CTABUTCS KJIEWMMO MPOU3BOAUTENS. [[71s1 omMcanms TaKoi CUTyaruu
Kak pa3 U Hy»KeH npejyior on: There is a pottery mark on the bottom of the cup. NUnu
Ipyroit mpumep: a piece of chewing gum on the bottom of the chair, 4T0 O03HaYaer,
YTO JKeBaTeJbHAS pPe3MHKA MPUKIECHA K CUACHBIO CTyIa CHU3Y. Eciin ObI OHA Jiexana
Ha CHUJIEHbE CTYJIa, TO UCIIOIb30BaANIACh OBl (Ppaza a piece of chewing gum on the chair
seat.

3amamuMcst BOTIPOCOM: BCET/Ia JIU TIPEJIOT 0N B HCCIICyeMOU CEeHTCHITMATbHON
bopme X (be) on the bottom of Y Oyner o3HayaTh, 4TO X HAXOJUTCS HA BHEIIHEH
ctopone aHa? Iloxoxe, uto Hetr. Hanpumep, We were walking around on the bottom
of the lake. X0Ts1 03ep0 — 3TO TOXKE CBOETO pojia KOHTEHHEP, HO BOJI0A3bl, IepeMe-
IIABIITUECS 0 €ro JHY, He MOTJIM BUIETh OOKOBBIE TpaHUIlBI o3epa. [loaToMy B ux
BOCIIPUATHU THO — ITO TUIOCKOCTh, HMCIIOJb3yeMas MMHU KaK OIMopa, a HE HIDKHSS
JacTh KOHTEHHEpPA, BHYTPH KOTOPOTO OHU HaxonsaTcs. COOTBETCTBEHHO, OHH HE MO-
TYT cKa3ath in the bottom of the lake. Takum o0Opa3oMm, Mbl BUJUM, YTO B JaHHOM
ciydae ynoTtpeOeHue mpeasiora on 00yCIOBIECHO MTOMUMO BCETO MPOYETO MO3UIIUCH
AKCIIepUEHIIepa.

A BOT MpU OMUCAHUU MECTOIOJIOKEHUS PHIOBI, TUIaBaIOIIEH Ha AHE mpyAa, Oy-
JIET UCIONb30BaH npemior at: There are a lot of fish at the bottom of the pond, no-
CKOJIBbKY, C OJTHOW CTOPOHBI, B OKOEM HaOJfo/1aTessl He TOoMaialoT OOKOBBIE TTOBEPX-
HOCTH «KOHTEHHEpa», U MOATOMY HEJb3s CKa3aTh in the bottom, a ¢ Apyroi, on He
TOJIUTCS, TaK KaK phI0a HE UCIIONB3YET THO KaK OTOPY, a IJIaBaeT B MPUJIETAIOIIEM KO
nuy npoctpanctse. [Ipenyior on Bo (paze fish on the bottom of, ckopee Bcero, 03Ha-

yan Obl, 4TO pbiba MepTBas. [loaTomy Hambosiee BepOsTHBINA cioco0 rpaduueckoro
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M300paKeHUSI TaHHON KOH(PUTYpAIUU — MPEJACTaBUTh €€ B BHUJIC BEPTUKAIBLHON TPO-
EKIINH, KaK 3TO OBLIO MOKa3aHO Ha MPUMEPE C YAWHBIMH JTUCThSIMH.

[IpoBeneHHBI aHATW3 IMOKa3aj, YTO CYIIECTBUTEIBbHOE bottom TPUMEHUMO
TUTSE KOHIIENITyaJTU3aI[ii CIIEHBI, UMEIOEH KaK BEPTUKAIBHYIO, TAK U TOPU30HTAIb-
HYI0 OpHEHTaInoo. Haandme KOHIIETITOB «JTHAa» W «HU3a» MO3BOJIIET UCIOJIB30BATh
TAHHYIO JICKCEMY B OTMMCAHUH COOTBETCTBYIOMIEH YaCTH KaK MOJIBIX, TAK U CIUIONTHBIX
00BekToB. [ ommMcaHusl MECTOMOJIOKEHUST pepepeHTa OTHOCUTENHHO HWKHEH Ya-
CTU OpHUEHTHUpa, bottom o0pa3yeT CIOBOCOYETAHUS C TpeasioraMu at, in, on. Beidop
mpeaIora 00yCIOBICH HE TOJBKO O0OBEKTUBHBIMHU ITApaMeTpaMHu CUTYyaIluu, HO M 0CO-
OCHHOCTSIMU 3pUTEIBLHOM MEPLENIUK, a TAKKe Mo3uluen sxcrnepueniiepa. [lomaraem,
YTO MaTepUajbl TaHHOTO UCCIEIOBAHUS MOTYT OKa3aThCs MOJIE3HBIMU B TallbHEUIIIEH
pa3paboTKe TECOPUHU 3HAUCHHUS, U3yUYCHUU BOIPOCOB COOTHOIICHUS SI3bIKA W MBIIILIC-
HUS, a TaKXKe CO3/IaHUU OoJiee ajieKBaTHOU U AuddepeHITuPOBaHHON MOACIH S3BIKO-

BOW KapTUHBI MUPA, IPUCYILEH HOCUTEISAM aHTJIMMCKON KyJIbTYPBI.
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